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YAK 811.111

COGNITIVE PRECONDITIONS OF
PSYCHOLOGICAL REDINESS OF STUDENTS
FOR LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Apmwxosa O.B. — xanouoam nedazociuHux HAyK, OOYEeHMm
kagheopu inozemuux moe MHAY

Ienamenko K. B. — suxnaoau kageopu inozemuux mos MHAY

The need to improve and reform the education
system in accordance to international standards is
relevant for Ukraine's entry into the world community.
Intensification of international relations of Ukraine
has become an impulse for the training of qualified
specialists who are able to communicate in a foreign
language with their partners. This is confirmed by
educational and professional programs and requires
new forms and approaches in the teaching method of
foreign languages.

Recently, the tendency to use different

approaches for the training of professional-oriented
4



foreign language communication is noted in the
practice of teaching foreign languages in higher
education institutions. The approach is defined as a
complex of paradigmatic, syntagmatic and pragmatic
structures and mechanisms in cognition or practice,
which is characterized by competing strategies and
programs. There are behavioral, innovative, intuitive
conscious, conscious, individual, thematic activity,
pragmatic and communicative-cognitive approaches.
We consider that using communicative-
cognitive approach in teaching foreign languages is
the most appropriate one because it provides an
intensification of the educational process, which is
important in the context of reducing the classroom
hours and increasing the volumes of independent work
for students. This approach is aimed at developing the
main types of speech activity - reading, writing,
listening and speaking - in conditions that model
situations of real professional communication use of a
foreign language, and stimulate speech and mental

activity of students. Communicative-cognitive
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approach also involves solving practical problems
which are expedient in professional activities, which
involve the interests and needs of students reflecting
the "the system of relationships of communicators".

The combination of communicative and
cognitive approaches contributes to the formation of
students' linguistic concepts, knowledge, which is
understood as the type of mental representation of
perceived and processed of verbal and nonverbal
information.

The process of communion is communication in
oral or written form, the cognitive essence of which is
the exchange of information, its storage and
evaluation. Communicative competence is considered
to be formed if a “future specialist uses a foreign
language independently receiving and expanding his
or her knowledge and experience”.

The cognitive  function  expresses the
preparation for oral speeches and the formation of
written text, creative activity, etc. It speaks itself as an

important means of getting to know the world. It is not
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so much manifested in the communication, but there is
its consequence.

The problem of the cognitive approach in
learning a foreign language is studied a lot by
scholars. Modern modifications of the communicative
approach for the teaching of foreign languages have
received the most consistent theoretical justification in
the linguo-didactic communicative-cognitive
paradigm. At present, further theoretical development
and practical implementation of the cognitive-
communicative approach about the teaching a foreign
language are taking place in the models of teaching
different kinds of speech activity: reading, listening,
written speech, oral speech. In the process of
formation there is also a system of partial
methodological principles of the communicative
approach, as well as interpretation within the
framework of the approach of general and linguo-
didactic principles.

The interest to cognitive-communicative

learning of foreign languages is increasing. The
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problem of teaching foreign languages is not seen as
the study of the linguistic knowledge but the
translation or passing the knowledge about the world.
Observing the cognitive aspect of mastering a foreign
language, O. Leontiev emphasizes that by learning a
foreign language, we at the same time learn a peculiar
Image of the nation, this or that vision of the world
through the prism of national culture, one of the most
important components of which is the language.
According to O. Leontiev the main task of mastering a
foreign language in the cognitive aspect is to learn
how to be oriented in the speech as the native speaker
does.

“Cognitive” (lat. cognitio — means knowledge,
cognition) approach is formally associated with the
published the program work by W. Nicer in 1967,
“Cognitive Psychology”. In his work W. Nicer
suggested to conduct an analysis of mental activity
with the help of experimental methods of psychology
and physiology, in order to justify the need to take into



account the specifics of mental processes for
improving the efficiency of human intellectual work.

It is also worth to note that the cognitive
approach to learning is based not only on cognitive
psychology, it is also based on the principle of
consciousness in teaching and on the theory of socio-
constructivism, according to which the student is an
active participant in the learning process, and not the
subject of the teaching activity of the teacher.

The cognitive readiness of students to
communicate in a foreign language characterizes the
degree of readiness of a person to communicate in a
foreign language, that is their experience (a set of
knowledge, skills and abilities) in a foreign language.

Cognitive readiness for communication in a
foreign language should be evaluated according to
knowledge: grammatical structures, vocabulary, rules
of syntax of a language, language forms used in
communication in one language or another. An
important requisite for learning a foreign language is

the ability to study it.



The success from learning a foreign language in
cognitive function contributes to the formation of a
linguistic sense: the satisfaction of the cognitive
motives in the study of a foreign language forms a
stable motivation for its permanent work; the use of a
foreign language for obtaining certain information
(reading magazines and newspapers in the language of
the original, explanatory dictionaries, and so on)
makes a language irreplaceable in the student's
cognitive activity, at the same time, the foreign
language itself strengthens the general cognitive
activity of senior pupils, and, consequently, increases
the motivation of studying a foreign language.

Consequently, we can conclude that mental
development and the level of the acquired knowledge
are important, although it is not the only condition that
determines the productiveness of educational activities
and allocates them in the bone of cognitive factors of
psychological readiness of students to learning foreign
languages. At the same time, intellectual development

and the level of the acquired knowledge can guarantee
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the high results of the acquisition of a foreign
language, together with a constructive attitude to
studying foreign languages, optimal level of
motivation, etc. To summarize, we can say that the
cognitive conditions of psychological readiness to
acquirement foreign languages IS the
psychophysiological condition of language
proficiency, which is ensured by the physical substrate
of speech activity by the brain and speech abilities as
individual features of a person, linguistic and

encyclopedic knowledge, as well as skills.
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OCOBJIUBICTh BHAKOBOI ®YHKIIII
®PA3EOJIOTI3MIB CYYACHOI
HIMEIILKOMOBHOI IIPECH

Mapkoecoka A.B. — xanouoam inono2iunux

Hayk, ooyenm Kagheopu inozemHux mos MHAY

[Intanns po nparMaTH4Hi GyHKii
dbpa3eoyoriYHUX  OJUHUIL  PI3HOTO  THUMY, SKi
BCTyNaloTb B PI3HI CMHUCJIOBI Ta CTUJIICTUYHI
BIJHOIIICHHS, € CKJIaHHM.

[TparmMaTuyHMiA X1 MTA€THCS
I'PYHTOBHOMY JIIHTBICTUMHOMY HAIpAIfOBAHHIO
tenepimHi yacu (JI.P. besyrna [1], M. mitpieBa [3],
I.C. llesuyenko [4], W. Bublitz [5], S. Heusinger [6],
F. Kiefer [7], St. Levinson [8], J. Meibauer [10], K.R.
Wagner [12] Ta iumi). Skmo cemMaHTHKa BUBYAE
KOpEJIAIII0 3HAKIB Ta 00’ €KTIB MIMCHOCTI, CHHTAaKTHKA

— BIJHOIICHHSA 3HAKIB OJWH JO OJHOI0, TO
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mparMaTuka, SK OJUH 3 TPbOX BHUMIPIB MOBH,
JTOCIIDKY€ BIIHOIICHHS JIOJMHU JIO 3HAKIB, sKa
KOPHUCTYETHCSI MOBOIO. MOBa BTUIIOETHCS PIBHOMIPHO
y IIUX BuUMIpaxX. Bigrak mparmaTuky po3yMilOTh SIK
3B’SI3KM MK~ aJIpeCaHTOM Ta  ajpecaroM, IO
BCTAHOBWJINCS Yepe3 OCOOIMBHIA 3HAK, TOOTO TEKCT.

Oco0nuBicTh 3HaKOBOI (yHKIIT (hpa3eosorizmMiB
OB’ s13aHa 3 TUM, II10:

— nmnparMaTu4yHa (YHKIIS TMOJsArae B IXHIN
UUUIOKYTUBHIM ~ cujli, 00 BOHU € KOMIIPECIEIO
MOBJICHHEBUX aKTIB, AK1 BUPAKAOTH
CXBAJICHHS/HECXBAJICHHS, TMPUHIKEHHS, 3HEBary,
OCY/, 3aCy>KEeHHs, 00ypeHHS TOIIIO;

— BOHHU BIATBOPIOIOTH 0araToBIKOBUM JOCBIJ
Hapoxay;

— BOHU € MIKPOTEKCTaMH, SKi, BXOJS4Yd JO
CKJIaJly BHUCIJIOBJIOBAaHHS, pEAJi3ylOTh YycCl THIIU
iHdopmariii  (JEeKCUKO-TpaMaTHYHOi,  E€MOTHUBHOI,
CTHJIICTUYHOI, MOTUBALIMHOI, KYJbTYPOJIOTIYHOT), 110

XapaKTepHe IS BiMOOpaKeHHS CUTYaIIii.
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[Tin ¢pazeonorizMamMu TPEeCH PO3YMIEMO Y
HaIIoMy JTOCITIIKEHH] OyIb-siKe yCTajeHe
CHOJIyYEHHS (TobTO: 171lOMaTH4Hi 3BOpOTH,
HEIJIIOMAaTHYHI 3BOPOTH, KPHJIaTI BUCJIIOBH, MPUCIIIB’S,
OpUKa3KK ToIO). SIK ToKa3zye Haie JOCHIIKEHHS,
@O mpecu BOIOIIIOTH KOMIUIEKCOM (DYHKITIOHATBHO-
CTHJIICTUYHUX SIKOCTEH, TOMY 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI, SIK
MOCTIMHUYN “‘CUPOBUHHUN~ MaTepial y pi3HHX >KaHpax
npecu. YuMm Ounbliie 3actocoBytoTh @O y mpeci, TUM
sAcKpaBilie, epeKTUBHIIIE ii BIUIUB HA YUTAYIB.

["a3eTHUI TEKCT CTAHOBUTH CKIIAJHY AUHAMIYHY
€IHICTh, YHIKAJIbHY 3 TOTJISAIY MPOSBY TEHISHINH 10
excripecuBHocTl. ExcnpecuBnicte DO mnpecu €
MMOCWJICHHSIM BHUPA3HOCTI Ta 00pPa3HOCTI 1 3’ SIBISIETHCSA
B pe3yJIbTaTl apaHKyBaHHA 3ac001B MOBH. 3ri/HO 3 K.
[Tanem [11, c. 320], @O 3 eKCIPECUBHUM €JIEMEHTOM
CTAaHOBJISITh HAMOUIBIIY 3a KUIBKICTIO Tpymy 3
YKMBaHMX y PI3HUX CTWIAX MOBH, TOOTO iX
KOMYHIKaTUBHOIO POJUIIO HE CII1J] HEXTYBATH.

ExcnipecuBHIME citiji BBaXaTH (pa3eosiori3MH,

aki, sk 3a3Hadae A.Jl. ['Hatiok [2], HECyTb NEBHY
14



ouinky. Ominnicte @®O mnpecu 00yMOBIIOE iX
TPaAUIIMHUN PO3MOALNT Ha: 1) MO3UTUBHO-OIIHHI, 2)
HEraTUBHO-OLIHHI. ~ Alle  aHali3  MNPaKTUYHOTO
Marepialy HIMEIIbKOMOBHHMX Ta3eT Ta >KypHaliB
J03BOJISIE BUAUIMTH 1€ OJHY TPYyHy — MOJAJbHO-
OIiHHUX (Pa3eoIOTi3MIB, K1 37IaTHI B 3aJICKHOCTI Bij
KOHTEKCTY MaTH TTO3UTUBHY 200 HEraTUBHY OILIIHKY.

besnepeunum € TOM (akr, MmO emolii —
HeoOxiJHa dYacTMHA OyJb-SKOrO  Mi3HABAJIBLHOTO
poliecy, a 0TKe, ra3eTHa KOMYHIKallisi TOBUHHA OyTH
OJIHAKOBO 3BEPHEHA 1 10 pO3yMy, 1 10 mouyTTiB. Came
®O mpecu MarOTh HAMOUIBITY 31aTHICTh BUKJIMKATH
eMOIIll y yuTaya, a pojib eMOLId JyXe Baroma IpHu
(opMyBaHHI CYCHIJIBHOI TYMKH.

IcnyBanHA EMOITIAHOT 171 €MOTHUBHOI
KOMIIETEHIIII TOBOPUTH MPO TE, 110 EMOIIHHICTh Ta
E€MOTHBHICTh PO3TJISIAIOTHCS K Pi3HI TOHSITTS MOBHOI
CHUCTEMH, PO3MEXKYBaHHS SKHX TICHO IIOB’S3aHE 3
HEKOHTPOJIbOBAHICTIO abo KOHTPOJIbOBAHICTIO
BUPOKEHHS  €MOLId y  Mpoueci  MOBJIEHHS.

EMoriiiHicTh y TakOoMy BHUIIQJKy € CIIOHTaHHOIO,
15



HenependauyBaHOI  O3HAKOK  MOBJIEHHA. BoHa
B1/IOMBAE MPOSIB EMOIIMHOTO CTaHy MOBIIIB Y MOMEHT
CIIJIKyBaHHSI. EMoTHBHICTB, HaBMAaKH,
nependayyBaHa, YCBIJIOMJIIOBaHa O3HaKa MOBJICHHS,
AKa 3’ SABJISIETHCS BHACIJOK Y>KMBAaHHS TaKMX MOBHHX
3ac00iB, fKI IIUIECTIPSIMOBAHO HAJAIOTh MOBJICHHIO
E€MOIIIMHOCTI ¥ @KCIIPECUBHOCTI, TOOTO MPU3BOISTH JI0
HABMHUCHO  CTBOPEHOTO  €MOIlIHHOTO  e(deKTy
komyHikamii. Emomiiinicte @O mnpecu — 1me ix
3JIaTHICTh €MOIIIMHO OLIIHIOBATH Pi3HI SBUINA y MPECI.
EMOTHBHUII KOMIIOHEHT 3Ha4y€HHs (Ppazeosorizsmy —
OJlHa 13 OCHOBHUX KOHOTaIlli y CTPYKTypi iX
CEMaHTUKH: pPa3oM 3 00pa3HO-MeTapOPUUYHUMH,
EKCIPECUBHUMH Ta CTUJILOBUMHU KOHOTAITISIMH.

AHani3 TpakTUYHOTO MaTepiayly IMoKas3aB, IO
0COOMBOCTI a/IpecaTHOCTI (bpazeonorizmin
HIMEIIPKOMOBHOI TpEeCH CKIAQJaloThCsl 3 PI3HUX
mparMaTMYHUX (YHKIIN BIJIUBY Ha 4YuTada: 1)
3a0XOUY€HHA uMTaya, 2) (QyHKIS MPUBEPHEHHS yBaru
yuTaya, 3) QyHKUIsS yTpUMyBaHHS yBaru 4utaua, 4)

dbokycyBaHHs yBaru uuTadya, 4) HEOAHO3HAYHICTH
16



dopmyntoBaHHs, 6) 3aByanbOBYBaHHs 1H(OpMalii, 7)
BUPQKEHHS aBTOPCHKOI OIHKH, §) MparMaTHYHUN
ebpext HecmoxmiBanku, 9) ¢Qynkuis  oOpa3HOi
npeseHTarlii, 10) QyHKIlIS CIIOHTAHHOTO EMOLINHOTO
BIUIUBY Ha uyuTada, 11) (QyHKIIS eKCIPEeCcHBHOTO

BIIIMBY Ha YWTa4a.
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YK 37.091.12: 378 (493.8)

EKCIIEPTHU3A B OCBITI JIIXTEHIITEMHY

Ilonomapenxo H. I'. — kxanouoam nedazo2iyuHux

HAYK, cmapuiuil eukiaoay kageopu iHO3eMHUX MO8

MHAY

B cmammi posensoacmoca excnepmu3za 6 eanysi
oceimu  Jlixmenwmeuny i  8CMAHOBIEHO, WO
eKcnepmu3a € 8adcIusuM 3acooOom 3abe3nedenHsi
axocmi oceimu Kpainu. 3°5c08aHO, W0 eKcnepmusa
3a2anbHOi cepeOHbOi ma U0l 0C8imu 30IUCHIOEMbCS
Ha MIAHCHAPOOHOMY, HAYIOHATIbHOMY ma
PECIOHANbHOM) DPIBHAX, 4 MAKOJNC HA PIBHI OKPEMO2O
oceimub020 3axknady. Excnepmusza O0owkiibHOi ma
RICTIAAOUNTIOMHOI OCBIMU 0OMEINCYEMBCS eKCNEPMU30I0
oceimuix  3axkaadie. Ilpu excnepmusi  0c8imHix
3aK1a0i8 BCIX PIBHI8 BUKOPUCMOBYIOMb BHYMPIUHIO

ma 306HIWHIO  opmu  excnepmu3u, Onf  AKUX
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pOo3pobneni ma 3anpoeaodd’ceHi CMaHOaApMu306aHmi
IHCMPYMEHMU HA HAYIOHATIbHOM)Y DIGHI.

The article examines Liechtenstein's expert
assessment in education and finds that expert
assessment is an important means of ensuring the
quality of education in the country. It has been
determined that the expert assessment of general
secondary and higher education is carried out at the
international, national and regional levels, as well as
at the level of a particular educational institution. The
expert assessment of preschool and postgraduate
education is limited to the assessment of educational
institutions. Conducting the expert assessment of
educational institutions of all levels, internal and
external forms of assessment are used, for which
standardized tools are developed and implemented at

the national level.

3rimHo cT. 23 3akoHy MNpO WIKOJY KHS31BCTBA
Jlixtenmreitn  (Schulgesetz) [1]  BiaBimyBaHHS

JOMIKIJILHOTO 3aKJIaay OCBITU HE € 000B’SI3KOBUM, ajie
20



VTS 3aKJIaaiB JOIIKUIBHOT OCBITH KpaiHu
3ampoBaHKEHI MPOIEypH JIiIIEH3yBaHHS Ta HarJsay,
ski 3airicHioe CorianeHe BigomctBo (das Amt fiir
Soziales Dienstes). He auBmsunch Ha Te, IO
[Tonoxennss  CowliaJibHOTO  BiJIOMCTBA po
TIEH3YBaHHS Ta HAIJISA 32 JOIIKUTHHUMU 3aKJIaaMu
ocitu (Richtlinien fiir die Bewilligung und Aufsicht
in der ausserhduslichen Kinderbetreuung) [2]
nependayae OKpeMi €JIeMEHTH 3a0e3nedyeHHs Ta
PO3BUTKY SIKOCTI, @ CaMe€ CTaHJapPTH SIKOCTI CTPYKTYpH
(po3mip rpym, BUMOTH A0 KBami(ikaiii mepcoHairy Ta
npuminieds) (m. 3) Ta po3poOKy JTOMIKUTBHUMHU
OCBITHIMH  3aKjaJaMHd  [OEeJaroriyHoi  KOHIIEMINi
3aknany (m. 2.1), Ha 3aKOHOAABYOMY PiBHI €KCIIEPTH3a
JTOMIKIJIPHUX 3aKJIaJiB OCBITH HE 3aKpiIljieHa.

B JlixTeHuITelHI  3ampoOBaJKEHI  OCBITHI
CTaHAApPTU JJI 3arajbHOi CepeaHbOi OCBITHU. 3TiTHO
X CTaHJIapTiB po3po0bIIeHi HaIlOHAJIBHI
CTaHAApTU30BaH1 TECTH, SIKI CKJIaJIAl0ThCSl B TPETHOMY,

’SITOMy Ta BOCBMOMY Kjacax 3 HIMEUbKOI MOBU Ta
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MaTeMaTWKH; B TI'STOMYy Ta BOCBMOMY KJlacax
JI0JIA€THCS TECT 3 AaHIIIIHCHhKOT MOBH [3].

BimomcTBOM Yy cmopaBax INKOJIM BHU3HAYEHI
IHCTpYMEHTH 3a0€3MEeUeHHs] Ta PO3BUTKY SKOCTI
3arajibHO1 cepenHboi  OCBITH  JIIXTEHIITEHHY
(Leitfaden fiir Qualitatssicherung und —entwicklung
im lichtensteinischen Schulwesen) [4], nmo skux
BIIHOCATBCH, cepen 1HIIOTO, IIPOBEJCHHS
BHYTPIIIHBOT Ta 30BHINIHBOT EKCIIePTU3H
3arajJbHOOCBITHIX ~ HaBYAJIBHUX  3aKJIaJiB. 3T1IHO
[TonoxeHH!o MO0 3a0€e3NeYeHHS Ta PO3BUTKY SIKOCTI
3araJbHOOCBITHIX  3aknamiB  JlixTeHmreiiHy  3a
MJIaHYBaHHS 1 MPOBEACHHS BHYTPIIIHBOI €KCIIEPTH3U
BIIMOBIJAJILHUM € OCBITHIA 3aKkjajl, MpU IbOMY
eKCIIePTHU31 MMiJIATal0Th YOTUPH aCHEKTH MisUTbHOCTI
OCBITHBOTO 3aKjady, a caMe€ YIPaBIIHHS IIKOJOIO,
OCBITHIM TMpoLEeC, YCHIIIHICTb Y4YHIB Ta OCBITHE
cepenoBuiie. Pe3ynbratu BHYTPINIHBOT EKCIEPTH3U
BUCBITJIIOIOTHCS Y 3BIT1 Ta HAJAIOTHCS 10 BIIOMCTBA y
crpaBax MmKoJau. Ha oCHOBI BHYTPIIIHBOI €KCTIEPTU3H

IIKUTBHOKO 1HCHEKII€ JIIXTeHIITeHHY KOXHI I ATh
22



POKIB IIPOBOJIUTHCS 30BHIIIHS eKCIIepTU3a
3arajibHOOCBITHBOT'O HABUAIBHOTO 3aKiaiy [9].

JlixtenmreiH Oepe y4acTb y MIDKHApPOJIHUX
MOPIBHSUIBHUX ~ JOCIIJPKCHb  YCIIIIHOCTI  YYHIB,
30kpema PISA.

Cepennto mpodeciiHy OCBITYy TpPOMaAsSHU
JlixTeHIITeHy OTPUMYIOTh B OUIBIIOCTI BUMIAAKIB B
[IIBeliniapii, ToMy Harjisg 3a IE0 Taly33l0 OCBITH
3MIMCHIOIOTh  IIBEHIAPChKI ~ OpraHU  yIpaBJIiHHS
ocBiToro. Pazom 3 Tum, cT. 6 3akoHy npo npodeciiny
ocBity JlixTeHmreitny [5] nependavae 3abe3nedeHHs
Ta PO3BUTOK SIKOCTI HABUYAJbHUX ITANPHEMCTB, IS
OLIIHIOBAHHS  SIKOCTI  SIKHX  BUKOPHCTOBYIOTHCS
IHCTPYMEHTH, po3po0IieHi [IBenapchKor0
KoHbepenmicro mpodeciitnoi ocsitu, QualiCarte Tta
Qualiik.

3a Bumry ocBiTy B JIiXTeHIITEWHI BiIMOBiTAE
ypsl Ta caM BHUIIMKA HAaBYaJbHUM 3aKian. Ypsn
3MIMCHIOE  HATJAA 32 BHUIIMMH  HaBYaJbHUMHU
3aKiIagaMu 1 miATpuMyeThess BimomcTBOM y cmpaBax

mKkonu. Buil HaBuanbHi 3akianu JliXTeHmTeHy, sSKi
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MaloTh MPaBO MPHUCY/HKyBAaTH BUEHI 3BaHHS, MOBUHHI
oTpuMaTu JineH3ito Big ypsaay. Ilpouemypa Ta
KpUTEpii JIIEH3yBaHHA BHUCBITJIIEHI B 3aKoHI MpO
Bumly ocity (das Hochschulgesetz) [6] Ta B
[TomoskeHHI mpo BHUII HaByaubHi 3akiaaau (die
Hochschulverordnung) [7]. 3rigHo 3akoHy PO BHIILY
ocBiry (ct. 38) BUIN HaBYAJIbHI  3aKjIajau
3a0€3MeuyoTh SKICTh JOCHIPKEHh Ta HABUaHHS Ta
MOBUHHI TMOCTIHHO ii TOKpamyBaTtu. SKICTh BHIIUX
HAaBYAJIBHUX 3aKJaJiB TEPEBIPSETHCA KOXKHI IIICTh
pokiB.  Ilpomegypa  mileH3yBaHHS, a  TaKOX
3a0€3MEeUCHHS  SKOCTI TMOB’SI3aHI 3  aKpPEIUTAIlIEI0
BHUIIOTO HABYAJIBHOTO 3aKIay arCHITIEI0
3a0e3neueHHs SIKOCTI. JIIXTEHIITeH He Ma€ BIACHUX
areHiliii 3a0e3medeHHs SKOCTi, TOMYy J0 aKpeauTaIlii
3aIy4alOThCSd 1HO3EMHI areHIlli, skl € 4YieHaMu
€BpOMNENHCHKOTO  PEECTPY  areHIid  3abe3nedyeHHs
skocTi. B IlonoxxeHH1 TIpo BHIII HaBYaJIbHI 3aKJIaJIu
HABEJICHI CTAHJAPTU SKOCTI BHIIOTO HABYAJIBHOTO
3aKjiaay Ta OCBITHIX TpPOrpam, siki BUKOPUCTOBYIOTh

AK KpUTEpil A1 TPOBENCHHS aKpeauTalii BHUIIHX
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HAaBUAJbHUX  3aKJiB Ta  OCBITHIX  Mmporpam
Jlixrenmireiiny [9].

[Micngqumuiomua ocBita B JliXTeHIITElHH]
NPOIMOHYETHCSI  BEIIMKOIO  KUIBKICTIO — MPUBATHUX
iHetuTyni.  OckigbkM B KpaiHI  HE  ICHYyeE
PO3MOPSIKEHb OO0 3a0€3MEeUeHHsT  SKOCTI
NPUBATHUX YyCTaHOB MICISIUIIIOMHOT OCBITH, IIi
YCTAaHOBM  caMl HECYTh  BIJIOBIJAJBHICTh 32

3a0e3MeUeHHs SIKOCTI CBOET TisTbHOCTI [8].
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OYHKIIOHAJIBHI O3HAKHX OCHOBHOI'O
3ATOJIOBKY IHTEPB’IO CYYACHOI
HIMEIIbBKOMOBHOI ITIPECH

Canamamina 0. O. — xanouoam ¢hinono2iuHux

Hayk, ooyenm Kagheopu inozemnux moge MHAY

Cmammio NPUCBAUEHO BUABIIEHHIO ma
00CTIOAHCEHHIO @yHKyioHanbHux — ocobausocmel
8epOanbHUX OOUHUYL CIPYKMYpU IHMepP8 10 Cy4acHoi
HIMEYbKOMOBHOI  mpecu  32I0HO 3  peanizayi€ero
KOMYHIKAMUBHUX  HAMIpI@  ma  NpazMamudHol

HacmaHrosu ClGI’I’lOpiG meKkcmie Ub020 IHCAHDY .
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Kniwowuosi  cnoea: inmepg’ro,  eepoanvHuil
KOMNOHEHmM, OCHOBHUL  3A20l080K, OpPY2OPAOHUL
3a2071080K, BCMYNHA YACMUHA, OCHOBHA YACMUHA,
NOCUNAHHA HA IHMep8’oepa, 3a20]l080K-pe3toMe,
3a20/1080K-Yumama, 3a201080K-3aKIUK, 34207080K-
20/106HA OyMKa, iHhopmamuena @yHryis,
IHmepnpemamueHa QYHKYis, NPOSHO3YIOUA (DYHKYIA,
BNIUB06A  (DYHKYIA, OYiHHA (DYHKYIA, peKIamHa

QDyHKYiAL.

The article is dedicated to analysis of the
functional  peculiarities of interview’s  verbal
structural components in modern German-language
press according to vrealization of the authors’
communicative intentions and pragmatic aim in the
texts of this genre.

Key words: interview, verbal component, basic
title, minor title, introductory part, basic part,
reference to the interviewer, title-resume, title-
citation, title-appeal, title-main thought, informative

function, interpretive function, predicting function,
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influence function, estimated function, advertising

function.

Sk BIIOMO, JHCKYpC pPEalbHOI  pO3MOBU
IHTEpB’I0OEpa Ta PECIOHACHTAa MPU3BOJUTH J0
BUHUKHEHHS KOHKPETHOT'O 1HTEpB 10, 10
XapaKTepU3y€eThCs CMUCJIOBOIO €THICTIO Ta
KOMYHIKaTUBHOK 3HAYyIICTIO, & TaKOXX BHUKOHYE
NEBHY HU3KY (YHKILINA, TOJIOBHUMH 3 SKHUX €
iHpopmaTuBHA Ta (QYHKIS BIUIMBY. Yci  (yHKIil
MyOJIIIUCTUYHOTO IHTEPB 10 3ajJeXaTh BIJ CHUTYalli,
KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb 1 TMparMaTU4HOiI METH
aBTopa [7, C. 65].

Ichye 3araJbHONPUNHATHAN pPO3MOILI
CKJIAJHUKIB CTPYKTypH TEKCTy Ha TpPU YaCTUHHU:
BCTYTI, OCHOBHY YaCTUHY Ta 3aKitouny [5, c. 171]. ¥
KOMIO3UIINHIA  CTPYKTypl 1HTEPB’I0  HEOOX1THO
BUOKPEMHUTH TaKl CTPYKTYPHI CKJIQJIHUKH: OCHOBHUUN
3arojIOBOK,  JPYTOPSIIHUK  3arojoBOK,  BCTYITHA
YacTHHA, OCHOBHA  YacTWHA, [OCWIAHHSA  Ha

iHTEepB’toepa Ta umocTpauis. KoxkeH 13 BKa3zaHUX
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CKJIQJIHUKIB BUKOHY€ meBHI ¢yHKIiT y Tekcti. o
BepOaJbHUX  KOMIIOHEHTIB  1HTEPB’I0  HAJCKHUTh
3arojioBOK,  JPYTOPSIAHUNA ~ 3arojlOBOK,  BCTYITHA
YacTMHA, OCHOBHA  YacTWHA, TIOCWJIAHHA  Ha
inTepB’oepa [2, €. 72].

PesynpTar  amamizy =~ 1HTEpB’I0  CydYacHOI
HIMEI[bKOMOBHOI MPECU 103BOJIUB 3pOOUTH BUCHOBOK,
0 3araJibHOI0  XapaKTEePUCTUKOIO  CTPYKTYPHOI
oprasizaiiii myOJIIUCTUYHOTO THTEPB’I0 € BUKOHAHHS
neBHUX  QYHKLIA 3TIHO 3 KOMYHIKATUBHUMU
HaMmipamMu aBTOpPIB, IO TMOJATalOTh Y HaJaHHI
azpecary-untadeBl MoTpiOHOT i1H(opMallli 3 MUTaHb
PO MEBHI NOJii Ta (aKTH; 3TITHO 3 IX TParMaTUYHOIO
HACTaHOBOIO, III0 BKJIIOYA€ BIAIIOBIJIHUM BIUIMB Ha
ajgpecaTa-yMTavya  3aBISKA  HaJaHI® y  TEKCTi
iHpopmanii. Po3rissHeMO 0COONMBOCTI BUKOHAHHS
mux  QYHKIIA OCHOBHUM  3arojIOBKOM  TEKCTIB
1HTEPB 10 Cy4acHOT1 HIMEIIbKOMOBHO1 MPECH.

Sk ¢dakynpTaTUBHMI BepOalbHUN KOMIIOHEHT
KOMITO3MINIMHOT ~CTPYKTYpH 1HTEPB’I0, OCHOBHHIA

3aroJI0BOK  BBAXAE€TbCSA  HEOJMIHHOIO  YMOBOIO
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ICHYBaHHS ~ TEKCTy, TOOTO  IHILIATOPOM  HOTO
KOMITO3HUIIIMHO-CMHUCIIOBOT opraHizamii [3, ¢. 18]. V
3aroJIOBKy ~ 4YWTa4  ymepuie  3HAWOMHUTBCS 3
iHdopMalii€ro, 10 MIiCTHTh iHTepB’I0 [6, C. 36]. Der
Titel-Zusammenfassung (3aroJIoBOK-pe3rome)
3a3BUYail HAaBOAWTH y CTUCHIN (QopMi 3MICT yChOTO
tekcry, der Titel-Zitat (3arojioBok-muraTa) MiCTUTD
JIOCJTIBHE BIATBOPEHHS BUCJIOBJIIOBaHHS a0o0 #oro
YaCTUHU, IO HAJICKUTH JIIOJIMHI, SIKa Ja€ 1HTEPB’IO,
Hanpukian:  “‘Meine Lehrer waren geschockt”
(EINSTIEG Abi, 11/2009). HaBenenuii 3arojioBoK €
muraroro  Jbko PoGiH30HaA, CIMHaIUSATHPIYHOTO
MEPEMOXKIS KOHKYPCY «A8cmpaniicvKull maiaum 8io
bocay, sKkoro BIIHOCATH A0 HaMKpalMX MOJIOAMX
riTapuctiB cBiTy. FOHaK B iHTEpPB’I0 PO3MOBIIAE PO
CBO€ DIIIECHHS MOKWHYTH HAaBYaHHS Yy IIKOJI Ta IPO
CTaBJICHHS JI0 IbOTO MIKUIBHUX APY3iB 1 BuuTemiB. Der
Titel-Aufruf (3aro/10Bok-3aK/JIHMK) MICTHTH 3aKJIHK,
CIIOHYKaHHS JI0 i, a00 JOHOCHUTH JI0 YMTaya I[iKaBy
ixgero, der Titel-Hauptgedanke (3aroJioBok-roJioBua

JAYMKA) BHpaKae HaiscKpasinry IyMKy aBtopa [1, C.
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6], manpuxman: “Nationalpark Eifel — Chance der
Region” (Live, 10/2006).

SIk BITOMO, KOXKEH 3arojIoBOK Ma€ SICKpPaBo
BUpPaXEHY NparMaTuyHy MeETY: MOBIJIOMUTU TIEBHY
iH(opMarlito, TpUBEpHYTH JO Hei yBary Jjis TOTO,
mo0 3MyCHTH YWTada TMPOYUTATA  MaTepial,
chopMyBaTH TIEBHE CYCIHIJIbHE CTaBIEHHSA [0
ornucyBaHoro (akty niicHocTi Tomo [8, C. 686].
Bxkazana mparmMatuyHa MeTa 3yMOBUJIa BUOKPEMIICHHS
HU3KU (PYHKIiH, SKI BUKOHYE OCHOBHUMU 3aroJiOBOK Y
Cy4acCHOMY HIMELbKOMOBHOMY 1HTEpB’10. KoxkHa 3
HUX MOXE TPOSABISATHCS y OYyIb-IKOMY I1HTEPB IO
01111010 200 MEHIIIOI0 MIPOI0, OCKUIBKU 3ar0J0BOK €
MOM(PYHKI1OHATBHHUM.

AHami3z  ¢GakTUYHOTO  Marepialy  J03BOJIHUB
3pOOUTH BHUCHOBOK, III0 OCHOBHI 3arojIOBKU 1HTEPB’IO
CydacHOi HIMEIIbKOMOBHOI TpPECH BUKOHYIOTH TakKi
¢byHK1ii: iH(opMATUBHY, IO CIpUSE HANAHHIO Yy
3aroyioBKy meBHOi  QaktuyHOi iHopmamii abo
MIOTJISAIIB PECTIOH/IEHTAa YU IHTEPB I0€pa Ha BU3HAUCHY

npoOieMy; HOMIHATHBHY  (YHKIIIO, OCKUIbKH
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3arojioBOK OyAb-KOTO 1HTEPB’I0 TaK YM 1HAKIIE
Ha3MBa€ MpeaMeTH ado SBUINA 00’ EKTUBHOT JT1HCHOCTI.

AHani3 cryneHio iH(QOPMATUBHOCTI 3arojIOBKiB
JIO3BOJISIE MO IIJIATH ix Ha: informativ
(indopmaruBumii), teilweise informativ (4acrkoBo
ingopmaTuBHmii) Ta nicht informativ
(neindpopmaTuBHuii) [4, C. 27].

B 1HpopmMaTuBHOMY 3arojoBKy BijOyBaeTbcs
HACTAHOBA HA COPUMHSATTS TMEBHOI TEMaTHKHU.
YacTtkoBo 1H(hOpMaTUBHUN 3aroJIOBOK Mae
MIHIMQJIBHO OpPIEHTYBAJIBHHIM XapakTep 1 BHUKJIMKAE
MOSIBY TIMOTE3U MO0 3arajJbHOTO 3MICTY TEKCTy. BiH
HE BHMYEPIy€ BCIX MpoOJeM, 0 OOTOBOPIOIOTHCS B
iHTepB’10, a JMImie BKazye a0 HaTsAKae Ha
poOIeMaTHKY 3arajioMm.

Bigrak, sikio 3arojioBok € iHQOPMATUBHUM a0o
4acCTKOBO 1H(QOPMATUBHUM, BIH TaK0X BUKOHYE:
OPi€EHTYBAJIbHY byHKIII1O; iHTepnpeTraTuBHY
(GyHKLII0, M0 MOSICHIOE OCHOBHHUH 3MICT IHTEPB’IO;
nporuo3ywuy GyHKI0, ska nependadae 3MICT

OCHOBHOi 4YacTMHM 1HTEpB’t0. HeinpopmaTuBHMit
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3arofoBok  (GopMye  TMOMWJIKOBY  rimoresy. Y
3arojIOBKax TAaKOTO THUITy IPOBIAHOIO € IHTPUTYIOUa
¢yskmis. He mnpouuTaBmmM TEKCTY, HEMOXKINBO
OPaBHJILHO IHTEPIpPETYBaTH 3arojioBok [4, C. 28].
Hanpyra, OB’ s13aHa 3 HEMOKJIMBICTIO
IHTEpIIPETYBAaTH 3aroJIOBOK 1HTEPB’I0, OJApa3zy XK
3HIMAETBbCA Yy  JPYrOpsAHOMY  3arojioBKy, Jie
HA3UBAETHCA PECHOHJAEHT ¥ 1HOJI TeMa I1HTEPB’IO.
Oxpim iHpopMaTUBHOI (PYHKIIT CHiJ  BBaXaTH
BILIMBOBY, 1110 BKJIIOYA€ HU3KY J10JaTKOBUX (DYHKIIIH.
VY 3aronoBkax 13 OWIHHOKW (QYHKIIE TMOKa3aHO
CTaBJICHHS aBTOpa /0 3MICTYy TEKCTy, BOHH TaKOX
COpaBIsAIOTH  TE€BHE  BPaKEHHS  Ha  YHWTaua,
MICUXOJIOTIYHO TOTYIOTh Y HBOTO TIEBHE CHPUUHATTA.
ExcnpecuBHO-aneJATHBHA byHKIIIs cripusie
MPUBA0JICHHIO YUTay4a, BUKIMKAIOUH Y HbOTO CHIIbHI
eMOIlii Ta BIAMOBIAHY peakiito. 3arojoBKA 3
peKyIaMHOK0 (QYHKIIEI pEKIaMyloTh MEBHY 17€H0
IHTEpB’I0 Ta TMOKJIMKaHI  3alllkaBUTH  4YMTauya,
HATIPUKIIAT; “Motoren der Innovation:

Forschungszentren in der Champions League” (Neue
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Kronen-Zeitung, 2.04/2004). AHani3oBaHMMI
3aroJIOBOK MICTUTBH pEKJIaMy JOCIHIIHULIBKUX HEHTPIB
y Jli3zi YeMnioHiB, apryMEHTYIOUH 11€ THM, 1110 BOHH €
pyIIiiiHOIO  cujok  i1HHOBamlii. BoawHTaTMBHA
GyHKIIST BUpakae BOJCBUSABICHHS, CIIOHYKaHHS
aapecata o nii. 3a3BUYail BOJIOHTATHUBHA (YHKIIIS
npUTaMaHHa 3aroJOBKaM-3aKjIMKaM Ta 3aroJioBKaM,
BUPOKEHUM JHPEKTHBOM, Hampukian: ‘‘Fragen Sie
Paula/” (Salzburger Nachrichten, 26.04/2005). Okpim
3a3HaYeHUX (PYHKI[IH OCHOBHOT'O 3arojOBKY 1HTEPB’IO
Cyd4acHOI  HIMEI[bKOMOBHOI  IpecHu HEOOX1IHO
BUOKPEMUTH  TaKOX  PO3AIOBY, IO  CIpHUSE
B1JIOKPEMJICHHIO OJTHOTO TEKCTY Bij 1HIIOTO.
Hes3Baxkatoun Ha Te, M0 TEKCTH 1HTEPB’IO
Cy4acHOi1 HIMEIIbKOMOBHOT IIPECH CTAIOTh L1ILOBUMH
reTepOTCHHUMH YTBOPEHHSIMHU, CTPYKTYpHI
KOMIIOHEHTH SKUX CHOpSMOBaHI Ha  HaJaHHA
aapecary-uyutadeBl  moTpiOHOT  iHpopmarii 3
OpUBOJly TMEBHUX TMOJIM Ta @akTiB, a TaKoX
3MIMCHEHHS BIUIMBY Ha HBOTO 3aBASKH  IIIH

iHpopmanii 1 € 3a3BuYail MoONiQyHKLIOHATLHUMH,
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BHUJIA€THCS MOXJIMBUM TIKPECTUTH JOMIHYIOUY POJIh
Tiel YW 1HMOI (QYHKIIT KOXHOTO BepOaIbHOTO
CKJIQJHUKA y KOXXHOMY KOHKPETHOMY  TEKCTI

1HTEpB10.
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FEATURES OF TRANSLATION OF COMPLEX
ECONOMIC TERMS
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Hayk, ooyenm kageopu inozemHux mos MHAY
I'anniuenxo T.A. — xanouoam neoa2o2iyHUx

Hayk, ooyenm Kagheopu inozemHux moe MHAY
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In the vocabulary of the language, a great place
belongs to the terminology, the amount of which is
constantly increasing. The terminology of the
vocabulary includes all the words that are united in the
language under the common name of the terms. The
term is called a special word or phrase that is used to
show an expression in any field of knowledge -
science, technology, social and political life, art,
economics, etc.

In accordance with the thesis of the
Encyclopedic Economic Dictionary, economic terms
are divided into two varieties based on "intelligibility"
of one or another part of the population:

1. The general terms are characterized by
the fact that they are used in everyday life and
understood by all, this group of terms includes, for
example, "accomplice, accreditation”.

2. Special-technical terms reflect the area of
special knowledge — technology, economics,
healthcare, etc. (apparently these terms should be

understood by an economist who is also an expert in
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another area), for example: non-patentable, nuclear-
free.

The terms corresponding to the commonly
used vocabulary (for example, commonly used words
such as moBrora, 10aaTOK, PiBHSIHHS, YsIBJIEHHS
and terms — geographic momrora, grammatical
noxpaTtok, mathematical pisusinns, psychological
yaBJenHs, etc.) are relatively few in the modern
language. The main function of the terminology is
nominative, the terms name special concepts from
different branches of human knowledge.

The translation of complex terms consists of
two main procedures — analytical and synthetic. An
Important role in the translation of phrases is played
by the analytical stage the translation of its individual
components. And for this purpose, it is necessary to
correctly identify the components of the complex
term, since they can be not only words, but also the
phrases that are part of a complex term. It is also

important to establish in which semantic relations are
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components between themselves and with the main
component of the term-phrase.

According to the linguistic concept, we share
a meaningful plan of the word and we do not exhaust
it by one lexical notion. Compare, for example, the
English phrase "estate tax" and the Ukrainian
"nooamox na maino". Both units refer to the
economic vocabulary.

In principle, they can be considered
equivalent, since both words include the concept of
"tax on a certain property belonging to a particular
person,” but these lexical units are very different in
their background knowledge.

If the Ukrainian expression "nooamox na
maiitno" means "money levied on a person from his
property,” the English "estate tax" is "money that is
levied on a person not only as a tax on his property,
but also on property that he does not own yet ", an
analogue of our inheritance tax.

When considering these units, a certain part of

them was allocated to a group of words that could be
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called nonequivalent, since the national-cultural
content in these words forms the core of their
meaning, and they denote concepts that have no
analogues in our reality.

They are interesting especially from the
country-specific point of view as they clearly reflect
the national features of this vocabulary.

The basic methods of the translation of
phrasal terms are a descriptive method (word
transmission with the help of a widespread
explanation of the English word: account — the unpaid
debt requirement), the method of transcription (the
transmission of the English language by the letters of
the native language: Special Systems Industry -
Crnemrian  Cuctem Inmactpi) method of tracing
(translation of the English word or phrase in its parts
with the subsequent addition of these parts: multiple
accredit — mHoxuHHe akpeauTyBanHs) and translation
using different prepositions (accreditee person —
ocoba, B OPUCYTHOCTI AKOI1 BHUKOHYETBCS

aKpeIUTyBaHH).
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The most difficult to translate are the terms
that have different meanings not only in different
fields of science and technology, but even in one
industry. For example, account — 1. paxyHOK;
pPO3paxyHOK; 2. HaJeXHUM TIUIATDK; HecIUlauyeHa
OoproBa BuMoOra; 3. 3BIT; pOOUTH 3BiT; MOSCHIOBATH;
4. mO3WB 3 BUMOTOIO JI0 3BiTY; 5. BIANOBIIATH; HECTH
BIJIIOBITAJILHICTD.

Such a word, which has several vocabulary
correspondences and variants that are analogous to
those of its value, is translated by selecting the
analogue variant, which would most accurately
convey the meaning of the term depending on the
words that are closely related to the given word.

Differences in the lexical composition and the
morpho-syntactic structure of the terms have objective
linguistic causes: English terms, which include the
substantive determinant component (noun or name
group), cannot be translated into Ukrainian without
distinction in the morpho-syntactic structure due to

differences in the grammatical structure of languages.
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Differences in the morpho-syntactic structure
do not interfere with the transfer of the value
expressed by the term elements of the integral or
differential sign. All this allows us to recommend
transcription, transliteration as techniques for the
translation of the non-equivalent terminology. The
translation of terms differing in lexical composition is
a certain practical difficulty: it requires the interpreter
to understand the meaning of the term in a foreign
language, as well as knowledge of the terms in his

native language and it does not involve tracing.
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